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Abstract—Japanese boasts a great variety of tautological
expressions, by which these tautologies fall into three
categories indicated by particles, namely, /»(pronounced wa),
A (pronounced ga) and = (pronounced mo). Some of which
carry certain unusual semantic features when these tautologies
are employed in clauses. This paper aims at analyzing the /»
(pronounced wa) tautology in subordinate clauses with
minimal independence degree, and exploring the semantic
properties of this category.
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I.  TAUTOLOGICAL EXPRESSIONS OF /N CLASS IN
SUBORDINATE CLAUSE
Particle classification is used to classify Tautological

expressions in this paper, which is to take particle of
Tautological part as classify standard. Tautological

expressions of #~ Class can be subclassified into four classes:

O ~X1iEX2(P)1
@ X1IE X2(T). YL Y2(72)
® XLiEX2Th~
@ X1z X2 T~

This paper focuses on Type @ whose language form can
be expressed as X1 (& X2 T~[1]. For this form, the first
question is which part of its Tautological expression belongs
to. Type @ is similar to Type @), because the first half of
Type @ is also the form. But these two types are completely
different. The following two examples can explain their
differences from three aspects.

1) HEE. SES

(2) AIIACTHARWBMIXHESEE L LAEAEL
TNWDHDIT, KFEFERNTZEREA R E F < D,

First, we can see that “” of Type @ is often omitted in
daily dialogue. Even if it is not omitted, we can know that

! X, and X, refer to the same noun. The superscript is the
sequence of the noun in a sentence. If the number is
unnecessary, X is used to represent the noun of the
Tautology part in this paper.
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“T” is Middleton form of Auxiliary Verb “72”, that is, it is
an Auxiliary Verb. In Example (2) which represents Type @,
there is usually no dayton after “C”. Seeing from the
sentence meaning, it is difficult to say that this “” is an
Auxiliary Verb and it should be taken as a Case-particle.

Second, seeing from the sentence structure, the front part
and the back part of Type @) is called ““547 §1” or “3 41| §i”,
which is tied clause. However, in Type @, Tautological part
is obviously not tied clause or main clause, so it is a clause
sentence.

Third, from the overall translation of the sentence, they
are different. Tautological expression will appear when Type
@ is translated into Chinese or English, while Type @ will
not.

(La) LA (L 25)72 AR (i 25), BUAE 2 AL

(1b)The past is the past, today is today.

(2a) &R H AHFAS 4 K 2 R F T VBT 3, R
R EA ) R

(2b)When it comes to winter, trains get stuck in heavy
snows along the coast of the Japan Sea when strong winds
blow beside the Pacific Ocean.

From the underlining parts of Chinese and English
translation of Type (1), it can be seen that Type @ can be
translated into Tautological expression without any problems,
while Type @ cannot.

Japanese clauses classification of Minami(1974) has been
improved, this paper uses the classification of Noda (1996).

PRSI ER—FME ) [~ahns] [~F &)
(FTHRIA)) [~T ) (@kEh) % &

FRWIEBET (M E K W) [~& ) [~fs] [~
Wl T~7To ] ReEE. Bz e

FOMRBEHMSLERAEG) [~»ns ] [~0iw |
[~L] [~Un&] [~ e

SIHE ML ES —Fm) [~ ] [~>T) & &

It can be seen from the above classification, Tautological
part of Type @ only belongs to subordinate clause (fi¢)& %))
which has the lowest degree of independence. “fi¢J&%)” has
no definite Chinese translation. According to Japanese
Linguistics, in a sentence, parts with “/& 73 5 are called “fi¢


mailto:redfish_0@163.com

2018 International Conference on Sensor Network and Computer Engineering (ICSNCE 2018)

J& @1 ” which is clause. In linguistics, there are two
translations for “#J” of Japanese, which are “phrase” and
“clause”. Japanese grammar often uses it as the translation of
the latter one, but “clause” also means “MfJ”. So this is a
problem of unequal concept caused by the differences of
languages. Considering that there is less unit than phrase or
clause in Chinese, this paper takes**/]\f1)as the translation of
“EJEF)” (“iil4H” is also possible, but it is too unnatural).
However, it should be noted that according to
Noda(1996), in Subordinate Clause, neither “i&” nor “23”
can be used. From this point of view, only “X2 T” in Type
@ can be called Subordinate Clause, so the later part of
Tautological express of Type @ is in Subordinate Clause,
which is different from Type @). In Type @), the whole
Tautological expression is in Subordinate Clause. Although
there is half in Subordinate Clause, Type @ can be called
“Tautological expression in Subordinate Clause”.

Il.  FIRST RESEARCH OF TYPE @

Like Type ®, the first research of Type @ is less. At
first, it was carried out as a custom sentence by Chen
Shengbao (1986) in Advanced Japanese for Grade Three of
China. Example (2) in this paper is from this book. Chen
Shengbao (1986) explains Type @ as

(K& T] Ok [Zi+k+RACLHH+
Tl EWIRBIE., [REECIEDLLENELD
2] &by [REAXOMELAEF->TW2E] 2EDE
K. 2L THSOHEALE. [HIEE5 VLT
DEIHE. [MRERF+TBEERB+AT] LI
b 3.

In fact, Type @ is a more difficult to understand for
Japanese learners from China, because it is a meaningless
repetition literally in the sentence as a whole for Japanese
learners from China. Chen Shengbao (1986) only
superficially interprets Example (2). Whether it is for the
understanding of Japanese learners or for the fundamental
meaning of the meaning characteristics of Type @), it is not
very inadequate. On the basis of reference of Chen Shengbao
(1986), the author summarizes for Japanese learners on Type

XiEX%0DHEK R Hik- FEreErnd
2, [@X27T)] ewrHines [] ]| THLEK
2RI EEDS KL,

It was very important that “it can be replaced with
particle “ & ™. It is useful for Japanese learners to understand
Type @, and it also reflects that Type @ has the nature of
contrastive sentence. The nature of being similar to
contrastive sentence is proved in 7 v —7"+ ¥ ¥ v A
(1998). Accordingto 7 v —7"+ ¥ v v 1 (1998): «“ [ X
EXT) eRCATEHVRLHG T, o & D &xt
L 246 X DWW TN DI 2. "By careful
observation, it can be found that Type @ (X1 & X2(<) and
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Y1 & Y2(72)) is very similar to contrastive sentence in
language form. But in the later discussion, it can be seen that
they are not contrastive sentences. They should be called
analogical sentences. The following Example (3) is a more
complete example in language form.

() HEIFETEITZ D72, AITA TRV,

In this example, “summer” and “winter” are a pair of
antonyms. The sentence is like a comparison between
summer and winter. Okamoto (1991)(1993) also gives some
examples which are similar to Example (3), which takes
Type @ as the sentence with the structure of the expression
of contrast.

(4) FBBIIFEMEN, Ho TWD —iEtho—
WH, BEITEM THAOLEL DL O VWG EE
NHY, WIIECTHRATARBEOHEDA,

G) FHIZHLOIWVWHSTHLLOTIKIRATD L,
T 4= T RET 44—/ RTERET VD,

6) BOTIZ, ATl TRERMNELATT L,
HHLLWHDOTT L, TH, BIFBTAIENEDOTT
R, WGHH0NR—FTT L,

(The sentences of the three examples were written
originally in Roman letters and were translated into Japanese
for the convenience in this paper.)

I1l.  THE SEMANTIC PROPERTIES OF TYPE @

From the underlining parts of the above examples, it can
be seen that there are a pair of antonyms or a pair of words
which is similar to antonyms. This can be said to be a
prerequisite or condition, only with this premise or condition,
Type @ can be used. Examples from 7 v —7"= ¥ v v &
4 (1998) all have this feature.

7 Hoso> L lbRicET, BIXETADN
ELWEEo=Z L alnEnnoT,

8) #iXAV Ly TEAXIVEIRY | RITEk
T, IO TEW/INRAITIINEZZE LT,

(9) # X FITHWLITABIT, ¥ Y RIEF Y R TN
IR FRICE ST,

It seems that Type @ can be said to be an extension of
Type @. In order to better highlight this association,
Example (3) can be modified.

BHEEET. KA.
@BL)R i HT 2 512, KRG,

As shown in (3a), if the narrative part of the latter half is
removed, Example (3) will immediately become Type @.
And (3b) shows a similarity to Type 3, that is, delete one of
X, the sentence meaning roughly unchanged. This indicates
that if Tautological parts of Tautology of -/~ Class of
Japanese is not the same part of the main clause, one X can
be deleted to make Japanese learners better understand its
characteristics. X is only different from Type 3. Type ®
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achieves this effect by removing X1, and Type @, by
removing X2.

In addition, Type @ has an important feature that the
parts of two pairs of terms X and Y do not have to be
symmetrical like Example (3), which is proved by Examples
(5)-(9). X and Y even do not have to appear together. For
example,

(10) GFF L BAZs &Nz Y — A Z T BHELIC O W
<)

[BULLWLALEIITE,
7,

V—RlF Y —ATHEN

But even if one of X or Y does not appear, it does not
mean there is no X or Y. It is potential in another form. For
example, X is “F# H 14 in Example (10).

In other words, it can be concluded that there must be a
pair of things in Type @.

According to the example of Okamoto(1991), compare it
with the original sentence after deleting X2, the argument
can be proved.

(11) BRIIHBX T ZICEVTT S,
MR E W EHBWT RS L,

(11a) is purely the expression of the meaning of the
vegetables are here. The sentence is not about the following
meanings, is there other things besides vegetables which will
be put here? Should the things be put here or there? (11) is
different. It has the following two meanings, such as “#3i
GEE, BRLIDO7V—712F 37 and”Z OEFE 12
o7 v—7"%2 Z12E <. In other words, (11) is to
have the meaning of the distinction or classification of things,
which means (11) must contain “iZ 2> D ¥ ¢ & 3 .
Therefore, in (11), vegetables and other ingredients are
indispensable.

The follows are the most important feature of Type @,
which is also the key basis that determines that it is not
contractive sentence.

Back to the previous summary of a key feature of Type
®), things represented by X and Y of Type @ must have one
thing in common to make this pair of things belong to the
same category at a deeper level. From this critical summary
and the similarity of Type @ and Type @), it is reasonable to
deduce that Type 4 also has this characteristic. The key is
how to demonstrate it.

After Example (5), Okamoto(1993) changed the sentence
into:

(12) *EHIFEH O W2 DT IKIRATDIT &,
VA= NIV A4 =72 FTHO HHF T
Do 2

Okamoto (1993) makes this example a complete mistake
by changing the narrative part of the “ & 72 3 Z D at the
end of the sentence into “4 9 &H > 3 1> Ty 3™ which is

2 The asterisk in front of the sentence means the sentence is
completely wrong.
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similar to the opposite meaning of the narrative. Okamoto
(1993) regards the things represented by X and Y of Type @
as two contrastive frames, treating the narrative part of the
situation as a consequence, from Example (5) and (12), it is
deduced that the two frames of X and Y will bring the same
consequence, and if not, “X (& X T is not applicable. This
common point is not that X and Y have on literal meaning, it
is the second half of the narrative part of the statement
expressed. In addition to the above examples, there are more
examples to support this.

(13) WL X &M 24O G, I
XL AT 5T, WEBEOZ LR Tn, &
IECOBREME 25, HEEZRA, BRITA
BT, HORT Va2 — A ghERIZLTHRW TN
T —RED, (HEHT 83)

(14) (HERSIZTHEH S OARMLH XN [RD =00
7=o, ROTHIL-2M2, BIZETLo TN IIEBS
KAELE LW OETEZoTHMEBIINNDEF
7o MEIF/INRESME 2 AR/INRERTE 5 1) (HF L= (2001)
[T ARBAR R 11] sEartt)

(15) (FA LHIZT Z L HRAIKRSRITSN T
WAAVICBICH - )AERE L R_AEE TR b A
BHIBATDPWNTEDIENTIILHTE NS ! !
CDFEZIZZDOEZ THEREDoTLED L !
(51 (1995) [Dr. A 7 > 2] # 9kt U p185)

-
— N

']

All of the examples listed above in this paper clearly
show the common points between X and Y in the narrative
of the second half.

QE)E A M e b AHCHEH L < 2wk

@B & . MiT e & LOWL BSR4 -
T3,

GFHET 4 —2 Ty P, Wilie bRBELTH S
R

@GLFceody, MLt Hice > THELL
T % £ oo

MEER, Bt ARNELLEE ST 2E
RH 2,

@)l & Wk W& b dHBIEEDKII UL T W
%,
@K X F&*Y 4. Wije b iRic AR O %k
F22E0TE B,

(LoyRIFEE R & BRI S Y — A, Wi e 6BV L
D,
(IDFFE & EHOEM. W7 e & B,

WB)EHP AR W7t B8HERAL.
(LA % AR/NRER & % 5 72 X\ & BARRE . W7 &
VRTEBITERA TV B,

B)SFHECDEZ. HMFTELT FLBoARNVE

WwWZexL/I,
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It can be seen, the things represented by X and Y must
have a common point which is also the necessary conditions
of using Type @.

However, Okamoto (1993) used the term “contrast” for
X and Y, which is considered to be very inappropriate and
needs to be specified. The concept of contrast (“xf bL &3 )
is mentioned in many studies, however, there is not a clear
definition. Many times it is roughly used in the following
examples.

(16)BF R I & 1200 &1 WG k72
ANALiE? HiZ s o7& fcnd &, XldfT& 12
i,

To analyze the contrastive sentence and Tautological part
of Type @, the clauses where X and Y are must be divided
into subject and narrative department. Contrastive sentence
and Tautology of Type @ have the same place that X and Y
are opposite or relative. The key difference between Type 4
and contrastive sentence is the narrative part. Like (16) and
(17) which are contrastive sentences, linguistic meaning of
the narrative part is opposite or relative. While the narrative
of Type @ is similar, which is evident from the comparison
of Examples (5) and (12). Comparison can be done of
Example (10) and (17). The narrative part of the former “%
WL Wwand “f N7z v can be seen to have the same
meaning. If someone thinks something is delicious, it means
he wants to eat it. It is not the same although there is both the
meaning of “going” of the narrative parts in (17). “Going” is
the meaning of the fragment, not the overall significance of
narrative parts.

Therefore, Type @ is fundamentally different with the
general contractive sentence. It is not appropriate to call it
contrastive sentence. Perhaps it can be called analogical
sentence.

Analogy which is carried out by the narrative part makes
Type @ have another important feature which is different
from Type @. Tautology of Type @ is a kind of stress
sentence. Since the main analogical meaning parts are in
narrative part, Tautology of subject part of Type @ has no
stress role. In other words, Tautological expression of Type
@ disappears. It only plays a sub-category of the subject
matter of the sub-category role and the function completely
disappears.

Finally, there is an extremely important intermediate
transitional example that fully shows the relevance of Type
@ and Type @.

(18)7 &7 [ >! ZHADHEME! 2 |

Yava [BE2Z0E»6H T RMEILHEFREDME
Tl zw! . Fhd TREUE ] O e i
W beok [ G HueloTwukidr
Lo BO—BIWEDTHEBNEALZIZEHL LML &L
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HMoTWwWd, 9I5BT LIETERZN,
@@?ﬁwfﬁ&éﬁgwf%u@!J

vava [ [&HI0I0&& &) L]

oA [£&hy!J0JO! 5% |

Tava [FH23! A7 HOZEROLTH., v
—F—DWOEL AFTELAHTH...... BN atEhrd
AL THER T WL oD &S ... z
EhHAAND [HE] Al 1 GEARTE A Z (2002)
[V a2y a0&WEER 7] E£94E5CH pl52)

BN

This example is almost identical in language to Type @.
Since there are other language components in Tautological
part, it belongs to Type @ from the perspective of sentence
structure. It can be said that it is the intermediate transitional
example of connection between the two types, which is
relatively rare.

IV. CONCLUSION

This paper makes a general analysis and summary of the
characteristics to Tautology (Type @), where Tautological
part is in clause. Several key points can be summarized as
follows.

1) Tautological part appears in subordinate clauses with
minimal independence degree. Only “X, T” is the
subordinate clause.

Tautological part will not appear when translating into
Chinese or English.

It is similar to the semantic properties of Type @
characteristics in some parts. There are a group of
things in pairs in the whole context, representing the
subject of the type. The subject matter of things can be
symmetrical or asymmetric in the form of language,
one of which sometimes does not appear literally.

Being significantly different from Type @), its subject
which is the Tautological part does no longer have the
tone of emphasis, but is functional as the auxiliary role
of a sub-category of the subject matter.

2)

3)

4)
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